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Abstract

The research at hand attempts to investigate the linguistic and cultural obstacles and difficulties

that English forgein language learners face during the translation process, especially when they

translate texts, idioms and cultural expressions from Arabic language to English language and

the other way around. This study consists of three main chapters, the first chapter provides

different definitions of the concepts of language, culture and translation in addition to shed the

light on the different translation methods and strategies according to several scholars, the second

chapter introduces the different linguistic and cultural obstacles that translators may face in the

process of translation, along with mentioning specific translation strategies to overcome the

translation obstacles, and the last chapter introduces the used instruments and tools to collect

data and analyse the results using the critical discourse analysis, which is the appropriate

approach in analysing texts and their relation to socio-cultural practices, since this research

focuses on describing, interpreting and explaining the translation problems that come against

English Forgein Language students during the operation of translation. The product and the

process analyses reveal that the most common difficulties faced by the 3rd year students are the

misuse of translation strategies and the ambiguity and misunderstanding of expressions in terms

of pragmatic competence, the lack of vocabulary, the linguistic untranslatability of some

expressions, and the grammatical differences of languages in terms of linguistic competence,

while the gap between languages and cultures, the limited cultural background of the source

language, the lack of cultural background of the target language and the failure to achieve the

appropriate equivalence in the target language stand as difficulties and obstacles in terms of

culture.

Keywords: Cultural background, translation process, linguistic obstacles, cultural obstacles,

critical discourse analysis.
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General Introduction

The invention of writing in 3400 B.C set the tone for human developments and human

communication; which is a symbolic system that transfers language and carries multiple beliefs,

ideas and thoughts, cultures and the history of the ancient civilizations along with different

nations from all around the world. Language becomes more functional when it is connected to

writing, especially when the main purpose is to transfer thoughts and cultures through translating

texts, speech and most importantly the real meaning behind each word and expression.

Many scholars have given multiple definitions of language, culture and translation. They

basically define language as the system of communication based on structured words to

communicate, convey and transmit knowledge, ideas and thoughts through speech, signs and

writings, it is the best tool and the road map that links different cultures and nations, while they

define translation as the process of transferring ideas, words, rendering texts, knowledge or

purposes from SL to TL. Generally, the main purpose of translation is to reproduce various kinds

of spoken and written texts in another language directed towards a reader who shares a different

language and maybe a different culture. However, translators may face many difficulties and

obstacles due to the diversity of languages and cultures, these difficulties start to occur because

of the fact that ‘’not all people share the same culture and language structure’’ which led us to do

our research and investigate the linguistic and the cultural difficulties and obstacles that face EFL

students (3rd year students of English at university of Ibn Khaldoun, Tiaret) and translation

performers in general.

This research is built on three main chapters, the first chapter includes general definitions

of language, culture, translation and their importance and the relationship between them. It also

provides different translation methods and strategies suggested by scholars in the field of

translation studies such as Peter Newmark, Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet, Mona Baker

and Eugene Nida. The second chapter introduces many difficulties and obstacles that translators

may face during the translation process, these difficulties are divided into: the linguistic

difficulties which have a relationship with language and the cultural difficulties that become

observable through texts embedded in a given culture and idiomatic expressions, it also contains
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translation strategies to overcome the cultural obstacles and obtain a closer meaning in the SL.

While the final chapter is practical, it contains collected data and analysis of a survey that was

provided by us to 3rd year English students of Ibn Khaldoun University, Tiaret. In order to

investigate the most common difficulties and obstacles in terms of linguistics and culture in

translation from English to Arabic.

1. Research Questions

The questions we aim to answer in this study are the following:

1. What are the most common linguistic and cultural difficulties that EFL students and

translation performers face during the translation process?

2.  Are there any translation strategies that should be used by EFL students and translation

performers to deal with cultural texts and obtain very close meaning to the SL?

3. How do EFL students typically perceive and grasp the foreign languages cultures, namely

English?

2. Research Hypotheses

The following hypotheses are possible to answer the previous research questions:

1. The lack of linguistic and pragmatic competence in terms of linguistics, the lack of cultural

background and failure to find equivalent structures from SL to TL, and the ambiguity of the

cultural words and expressions in terms of culture.

2. Many scholars have mentioned different strategies; EFL students and translators should be

aware of these translation strategies and differentiate between them, in order to choose the proper

strategy in the process of translation and obtain the possible closest meaning in the TL,

especially when dealing with cultural materials.

3. In order to perceive a foreign language culture, EFL students and translation performers

should learn the customs and the traditions of the TL community.
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3. Research Aims

This study deals with a critical discourse analysis and investigation of the linguistic and

cultural obstacles and difficulties that come against EFL students in the process of translation

from Arabic to English. However, the secondary aim of this research is to discover how EFL

students adopt the precise and the correct translation strategies and to provide them with the right

translation strategies to overcome the translation difficulties.

4. Research Significance

This research aims to investigate the obstacles and problems that appear during the

process of translation, in terms of linguistics and cultural aspects. The main points of this study is

to facilitate the operation of translation among EFL students by analysing the 3rf year students’

translation, highlighting and defining the most common difficulties in addition to providing

solutions concerning the used strategies to overcome this latter.

5. Research Methodology

The research methodology used in this study is a qualitative critical discourse analysis.

The selected instruments in this research are questionnaires delivered to 3rd year English students

of Ibn Khaldoun University, and a direct observation during the translation session.

6. Research Process

This study consists of three main chapters. The first chapter is considered as the

theoretical part of this research, in which it provides different definitions of the concepts of

language, culture and translation. In addition to shed light on the different translation methods

and strategies according to several scholars. On the other hand, the second chapter introduces the

different linguistic and cultural obstacles that translators may face in the process of translation,

along with mentioning specific translation strategies to overcome the translation obstacles.

However, the last chapter is practical, it introduces the used instruments and tools to collect data

and analyse the results using the CDA approach.
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Chapter I:

Language, Culture and Translation
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Introduction

Language, culture and translation are closely related to each other, they are the keys of

communication between people from different nations. Studying language, culture, translation

and the relationship between them is valuable due to the importance and the complexity of

Human communication. The variety of languages with the diversity of cultures and the necessity

of communication in human’s life caused translation to be a very effective tool in

communicating, exchanging cultures and knowledge. This chapter deals with the definitions of

language and culture and their importance, the relationship between language and culture, the

definition of translation, translation types, translation strategies and the relationship between

culture and translation.

1. Language and Culture

Many scholars agree that learning a language is not only related to learning the alphabet,

the meaning, the grammar rules and the arrangement of words but it is also concerned with

learning the behaviour of the society and its cultural customs. It influences an individual's

behaviour and attitudes. Therefore, Claire J. Kramsch (1998) stated that “language is a system of

signs that is seen as having itself a cultural value. Speakers identify themselves and others

through their use of language, they view their language as a symbol of their social identity”.

1.1. Language

Language is basically defined as a system of communication and the main factor that

links between humans, cultures and nations. In human history, language is considered to be the

best tool by which human beings could express most of their feelings, needs, attitudes, beliefs,

and experiences, it is considered as a way of conveying and maintaining thoughts and ideas

through speech, sign, or writing. Henry Sweet, an English phonetician and language scholar,

stated that “Language is the expression of ideas by means of speech-sounds combined into

6



words”. To illustrate, the words are combined to transmit meanings and thoughts to the listener.

It is also used in a different way by many creators as humans, animals and even machines and

computers. Therefore, Language is what makes individuals communicate, mastering language

means mastering a complex system of words and structures. It is an important factor to culture,

society, business, human development and personal communication.

1.1.1. The Importance of Language to Culture and Society

Language is fundamental to cultural identity. It is used to transfer culture from one

generation to the other, and the ability to rapidly understand thoughts that may be different from

your own culture. Anthony Aristar claimed that losing a language is a major setback for

everyone, because along with the language, you will also lose all of the poems, the stories, the

songs. And those things are of immense importance to all of us as human beings. However,

Dottie Lebeau said that “Losing the language means losing the culture. We need to know who we

are because it makes a difference in who our children are”. People from different nations are in

need of language in order to understand their culture, if you lose the language, you lose the

culture. According to Rita Mae Brown (2015), Language is the road map of a culture. It tells you

where its people come from and where they are going. Individuals from different societies are in

the need of language in order to share their own culture and beliefs.

1.1.2. The Importance of Language to Business

Without language we cannot share ideas and grow them, learning a foreign language will

give the ability to the individuals to share ideas with people who come from a different country

or simply learn how to use it to dominate while doing an interview and networking with others.
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1.1.3. The Importance of Language to Human Development

The human race is the most advanced species in the whole universe. Language plays a

very important role for human development and knowledge exchange. Ludwig Wittgenstein

(1922) mentioned that "The limits of my language mean the limits of my world." Individuals

cannot speak about the same things if the words don't exist to allow them to speak. This makes

them unaware of concepts that others are able to discuss, this last may lead to the inability to

develop due to the limitation of language. Today’s technology is available for the raison that

language is the way of learning and sharing ideas which help humans during their development.

1.1.4. The Importance of Language for Personal Communication

Language is important for personal communication; people are able to talk to friends,

partners, or family when they use a shared language. A shared language is necessary for this type

of interaction.

1.2. Culture

Cultures are viewed to be rather different systems of ideas: cognitive, symbolic, and

critical. From the cognitive point of view. Edward B. Tylor in his book ‘Primitive Culture’ 1871

defined the concept of culture as the “complex whole which includes knowledge, belief, art, law,

morals, customs, and any other capabilities and habits acquired by man as a member of society”.

While Goodenough (1957) tried to illustrate the previous definition and claimed that:

“A society's culture consists of whatever it is one has to know or believe in order to

operate in a manner acceptable to its members … Culture is not a material phenomenon;

it does not consist of things, people, behaviour, or emotions. It is rather an organisation of

these things. It is the forms of things that people have in mind, their models for

perceiving, relating, and otherwise interpreting them (p. 167).
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To illustrate, culture is seen as the knowledge of structures that every individual must be

acquainted with, in order to effectively operate and successfully interact with different members

of the society. In other words, culture can be defined as the set of attitudes, beliefs and practices

shared by individuals of the same society. However, Ernest Becker referred to culture as a

codified hero system which is a living myth of the significance of human life. According to him,

our set of ideas of the meaning of things, and the ideas of the nature of reality are culturally

derived, by which he meant that our judgments and opinions concerning right and wrong are

based on our own cultural perspectives. However, the cultural perspectives of wrong and right in

most cases are based on religion which is influenced by culture and also influences culture.

Therefore, culture varies from one society to another, according to the individual's principles,

attitudes and beliefs.

1.2.1. The Importance of Culture

As seen throughout these definitions, culture touches upon all aspects of life. It has an

influence on spoken languages, perceptions of the world, attitudes and behaviours, values and

religious beliefs, dressing and eating habits, systems of education, health etc. Although it may be

sometimes silent and unseen, its presence has an irrefutable importance in shaping human

existence and giving meaning to people’s lives. A major importance of culture is its ability to

create strong bonds that tie people together; values, costumes, customs and traditions that all

society members share and hold on to make up an effective means of social integration and

solidarity. At the same time, culture is viewed as a system that controls society. People’s

established principles and values are based on cultural beliefs and rules. This is clearly reflected

in the various mannerisms they exhibit and serve as underlying motives for their actions and

ways of life. Fernandez-Armesto (2001) stated that “A people's proximity to and relationship

with neighbouring cultures can transform or inform the life of a society” (p. 4 - 5). Cultural

values and practices in a given community give it a unique identity and set it apart from other

cultures. A community acquires a distinguished personality and nature due to the culture of its

people. Culture is so valuable that norms, artistic, spiritual and linguistic symbols are learned,

followed and passed on from one generation to the next. Wagner (1975) agreed that “When we
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speak of people belonging to different cultures, then, we are referring to a very basic kind of

difference between them, suggesting that there are specific varieties of the phenomenon of man”

(p. 12). Sustaining these values and practices guarantees a long-lasting survival of cultures and

allows people to stay connected to their roots and stand out in foreign lands.

1.3. The Relationship between Language and Culture

From the point of view of cultural anthropologists, culture is characterised by the

following four basic features:

● Culture is a kind of social inheritance instead of biological heritage.

● Culture is shared by the whole community, not belonging to any particular

individual.

● Culture is a symbolic meaning system in which language is one of the most

important ones.

● Culture is a unified system, the integral parts of which are closely related to one

another.

However, the study of language and the study of culture appear to be completely distinct

subject matters, no one can deny their intertwined relationship. A relationship that intrigued

many researchers over the past few decades to investigate how they strongly relate, overlap and

influence one another. Languages are described according to five fundamental components,

which linguists agreed were the common features shared by all language systems. ‘Phonology’,

being the most basic, is the sound system that studies the distribution and patterning of speech

sounds and the rules governing pronunciation. Next, ‘vocabulary’ or lexicon which is a set of

morphemes or whole words in a language that denotes particular meanings. The meanings of

words constitute another component termed ‘Semantics’. ‘Syntax’ or grammar, however, is

concerned with how words should be arranged in order to form meaningful sentences. Last,

‘Pragmatics’ which studies language use in social context. Despite the fact that languages may

obviously be structurally similar, Matsumoto and Juang (2008) asserted that “culture influences
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the structure and the functional use of language”, and note that “language can be thought of as

the result or manifestation of culture” (p. 263). By the same token, Sapir (as cited in Wierzbicka,

1997) described language as “a symbolic guide to culture” (p. 1). Unlike some opposite views,

Language is not seen as an abstract code; studying its function rather than its structure can

provide better insights to its ambiguity. Therefore, Scollon and Scollon (1995) claimed that

“history, worldview, beliefs, values, religions, and social organization may all be reflected

through different languages and linguistic varieties in a culture. At the same time, language may

be a directly defining aspect of culture, rather than simply a 16 reflection of other, more basic

structures. A cultural group may have quite distinctive ways of understanding the basic functions

of language” (p. 150). Linguistics, or the scientific study of language, is a multidisciplinary

topic, new fields have come to exist due to the direct relation of language to other areas of study.

The relationship between culture and language can be closely explored in some of those fields

like anthropological linguistics, sociolinguistics, etc.

2. Translation

Translation is defined as the process or the act of the reproduction of a linguistic

discourse from the source language (SL) to the target language (TL), regarding its appropriate

equivalence in the TL in terms of meaning and style. According to E.A Nida and C.R Taber

(1982), translation is described as the “reproduction in the TL of the closest natural equivalent of

the source language messages, first in terms of meaning and second in terms of style” (1982,

p.208). In other words, translation refers to the process in which the actual meaning of a

discourse is delivered from SL to TL in its appropriate manner. Newmark (1988) claimed that

“translation is rendering the meaning of a text into another language in the way that the author

intended the text” (p. 5). However, Catford (1995) defined translation as “the replacement of

textual material in one language, by equivalent textual material in another language” (p. 208).

Therefore, translation can be defined as the process of replacing a discourse of SL by its same

meaning in TL, regarding the discourse’s style in both languages. Since translation is considered

as a process in which both meaning and style are transmitted from SL to TL, scholars

distinguished different methods of translation. Each translation method requires a set of
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strategies in order to guarantee the success of the translation process. Therefore, Peter Newmark

pointed out the difference between translation methods and translation strategies as he stated

‘While translation methods relate to whole texts, translation procedures are used for sentences

and the smaller units of language’ (Newmark 1988, p 81).

2.1. Translation Methods

Scholars tend to mention different methods of translation. According to Newmark (1988),

there are eight different methods of translation: Word-for-word translation, Literal translation,

faithful translation, semantic translation, adaptation, free translation, Idiomatic translation and

communicative translation. However, Schleiermacher claimed that “either the translator leaves

the author in peace, as much as possible, and moves the reader toward him, or he leaves the

reader in peace, as much as possible and moves the author towards him”. Relying on his

perspective, Schleiermacher distinguished two different methods: Free translation and Literal

translation.

2.1.1. Word-for-word Translation

This method is commonly used as a pre-translation step, since it refers to the translation

of a word from TL to SL regardless of the context. It tends to keep the SL word’s order and

replace the words by their most commonly used meanings in the TL, including the use of the

same number of words in both languages. Word for word translation is concerned with the

meaning of each word separately, as it focuses on SL structure and grammar, regardless of the

differences between SL and TL. Since this method deals with words’ meaning ignoring the

whole context of any given discourse, the process of translation may fail in conveying a meaning

from SL to TL and vice versa. The failure of this method occurs especially when both TL and SL

are from two different families in terms of grammatical rules and structure. However, it could

also appear in terms of differences between cultural backgrounds of both SL and TL.
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2.1.2. Literal Translation

Literal translation tends to keep the grammatical structures of SL including their closest

TL equivalents. It can be used when SL and TL share the same structure. Literal translation is

similar to the word-for-word translation method, since it relies on the SL words’ order, regarding

the use of the same kind and number of words in both languages. Therefore, literal translation is

considered as a word-for-word translation in which the context is not ignored, in addition to the

possibility to find metaphorical equivalents in both languages.

2.1.3. Faithful Translation

Peter Newmark (1988) stated that “a faithful translation attempts to reproduce the precise

contextual meaning of the original within the constraints of the TL grammatical structures” (p.

46). In other words, it is the reproduction of a particular meaning of SL in TL regarding its

grammatical structure. A faithful translation aims at conveying the intentions of the SL writer

and the text realisation of a specific context as faithfully as possible. However, cultural words

can be translated along with preserving their grammatical and lexical abnormality. Faithful

translation tends to protect the context and deliver the intentional meaning from one language to

the other.

2.1.4. Semantic Translation

Scholars in the field of translation studies tend to describe semantic translation as the

process of translation, in which the translator has the semantic knowledge that helps him create

an equivalent meaning in SL. Therefore, P. Newmark (1981) stated that “semantic translation

attempts to render, as closely as the semantic and syntactic structure of the second language

allow, the exact contextual meaning of the original” (p. 39). However, semantic translation takes

into consideration the aesthetic values of the ST. It is flexible and mainly focuses on the ST, as it

gives the translator an opportunity to be creative in the process of translating the ST.
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2.1.5. Adaptation

According to Mark Shuttleworth and Moira Cowie (1997), the term adaptation “usually

implies that considerable changes have been made in order to make the text more suitable for a

specific audience (e.g. children) or for the particular purpose behind the translation” (p. 4). In

other words, adaptation refers to the reshaping of ideas in SL in order to find the appropriate one

in TL. Adaptation translation according to Peter Newmark (1988) is “ the ‘freest’ form of

translation”. It is used in translating poetry and plays in which the SL culture is transmitted to the

TL culture, along with preserving themes, characters and plots of the translated poems and plays.

2.1.6. Free Translation

This method is used to convey the actual meaning of the source text regardless of its

form, in terms of syntax or style. The intended meaning of a given discourse matters more than

its original form. As stated by P. Newmark (1988) “free translation produces the matter without

the manner, or the content without the form of the original” (p. 46). That is to say, free translation

aims at conveying a particular meaning ignoring its form and style. According to Ghazala

(1995), free translation is divided into two types:

2.1.6.1. Bound Free Translation

Ghazala stated that bound free translation is “derived from the context in a direct

way, though it may go out of it in some way or another, in the form of exaggeration,

expressivity, and effective, rhetorical or formal language. It is the type we usually

understand by the term ‘free translation’” (p. 12). In simple words, bound free translation

is when the intended meaning is derived directly.
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2.1.6.2. Loose Free Translation

In this type of translation, the intended meaning is delivered indirectly. However,

the translator has the freedom to go beyond the context based on the context and his own

understanding and needs.

2.1.7. Idiomatic Translation

According to Richard Larson (1984), idiomatic translation is described as a

“meaning-based translation which makes every effort to communicate the meaning of the source

language text in the natural forms of the receptor language” (p. 17). To illustrate, idiomatic

translation aims at reproducing a ST that is natural in TL, in which the translator tends to use

colloquialisms and idioms.

2.1.8. Communicative Translation

According to P. Newmark (1981), communicative translation “attempts to produce on its

readers an effect as close as possible to that obtained on the readers of the original” (p. 39). That

is to say, communicative translation aims at delivering the appropriate meaning of TL along with

the same effect that TL users had, in a way that both meaning and language are acceptable and

comprehensible to the reader.

2.2. Translation Strategies

Peter Newmark distinguished the difference between translation methods and strategies,

in which he specified methods to the whole texts, and strategies to small units of language such

as sentences. Translation strategies refer to the set of plans made by translators in the process of

translation. They are mostly used when literal translation is not possible, in addition to the

problems faced by translators in the process. Therefore, scholars have mentioned several
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strategies in translation based on their own perspectives. Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet

(1995) classified strategies into two main types: direct translation in which they included three

strategies: literal translation, borrowing and calque. The second type is oblique translation that

carries another four strategies: transposition, equivalence, adaptation and modulation. In addition

to the aforementioned strategies, both E.A Nida and C.R Baker classified the translation

strategies according to their own point of view.

2.2.1. Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet’s Translation Strategies

2.2.1.1 Direct Translation

According to Mark Shuttleworth and Moira Cowie, the term direct translation “refers to

the type of procedures in which a target text is produced directly from the original source text”

(1997. P 40). It is also known as literal translation, since it tends to preserve the TL grammar and

word order. It is used when meanings from SL can be found in TL taking into consideration both

languages’ structure.

2.2.1.1.1. Literal Translation

Literal translation is considered as the most common strategy used between two

languages that share the same family and culture. As defined by J.P Vinay and J. Darbelnet,

literal translation is to translate each word directly to TL, preserving the same order, meaning,

style and structure as it is in the ST. According to the translation studies dictionary, M.

Shuttleworth and M. Cowie stated that “as a translation strategy, literal translation clearly has its

uses; a fairly literal approach is, for example, generally appropriate for translating many types of

technical text, while in a different context the technique can also provide language learners with

useful insights into TL structure” (1997. p 96). In other words, it is the reproduction of meaning

from the SL to its appropriate idiomatic and grammatical equivalent in the TL. However, it is

unacceptable to use this strategy when the SL and TL do not share the same structure, or when
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the direct translation of a word from the SL refers to a different meaning in the TL. For instance,

the following expression “Everything you can imagine is real” is translated to “ تخیلھیمكنكشيءكل

حقیقيھو ” by the use of this strategy.

2.2.1.1.2. Borrowing

Borrowing refers to the actual use of SL terms in the TT. It can be defined as taking

words or expressions directly from the ST and using them in the TL. As mentioned in the

translation studies dictionary, Borrowing is defined as ”a type of direct translation, in that

elements of ST are replaced by ‘parallel’ TL elements, since it merely involves the transfer of an

SL word into target text without it being modified in any way“ (M. Cowie and M. Shuttleworth.

1997. p 19). The following example illustrates the previous definition of this strategy:

He is weak at solving maths problems, especially algebra.

انھ ضعیف في في حل مسائل الریاضیات, خاصة الجبر.

The term algebra is considered as a borrowed word from Arabic 'الجبر' that has the same meaning

in both languages.

According to J.P Vinay and J. Darbelnet, it is a simple strategy in which the translator

uses the word from the SL directly in TL, since there is no equivalent of the actual word in TL.

This strategy aims at delivering the actual meaning and preserving the cultural context of the

source text.

2.2.1.1.3. Calque

As stated by J.P Vinay and J. Darbelnet, Calque is considered as a borrowing strategy “a

calque is a special kind of borrowing” (p. 32), in which the borrowed expressions and phrases are

literally transmitted into the TL. In this strategy, the TL structure and grammar are taken into

consideration. Calque strategy or Through-Translation as stated by Peter Newmark (1988), is to

imitate the structure or manner of the source text. However, Shuttleworth and Cowie defined it as
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“the process whereby the individual elements of an SL item (e.g. morphemes in the case of a

single word) are translated literally to produce a TL equivalent” (1997. P 18). In simple words,

calque strategy is a word-for-word translation in which each word is translated by its literal

equivalent, the literal translation of the borrowed expression from the ST to the TL as the

following expression that refers to the world war 2 between the United States and the Soviet

Union "The Cold War" by which it is translated using this strategy into ' الباردةالحرب '.

2.2.1.2. Oblique Translation

As mentioned in the translation studies dictionary, According to J.P Vinay and J.

Darbelnet, it is “a term used to refer to various types of translation procedure designed to cope

with situations where, because of structural or conceptual differences between ST and TT, some

stylistic effects cannot be rendered satisfactorily without disturbing the syntactic or lexical order

of the text” (1958:46, 1958/1995:31). In other words, it is an indirect translation procedure in

which the expressions are reformulated in the TL in a different way that it is in the SL. Oblique

translations are usually used in translating idioms and proverbs in which they have no direct

equivalent in the TL.

2.2.1.2.1. Transposition

Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet defined transposition as “replacing one word class

with another without changing the meaning of the message” (1958/1995:36). That is to say, it is

to convey the actual meaning from SL to TL, by replacing the SL grammatical category by its

appropriate idiomatic or grammatical equivalent of the TL. However, J.P Vinay and J. Darbelnet

(1995) claimed that transposition is “probably the most common structural change undertaken by

translators” (p. 94), in which it can be either obligatory or optional. Transposition is considered

obligatory when the translator has no other choice but to use this strategy, due to the differences

between TL and SL, as it is in translating this sentence "Having you on my table tonight is such a

pleasure" can be translated to:
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اللیلةمائدتيعلىبكأحظىأنالسروردواعيمنكان
On the other hand, it is considered optional when the translator has the freedom to

choose between calque strategy and transposition strategy.

2.2.1.2.2. Equivalence

According to J.P Vinay and J. Darbelnet, equivalence is an indirect translation strategy in

which it “replicates the same situation as in the original, whilst using completely different

wording” (1958/1995:342). To illustrate, it is the process of conveying the exact intended

meaning from SL to TL, by replacing SL expressions by its appropriate equivalents in TL in

terms of meaning. It also refers to the similarity between expressions of both languages with

reference to their meanings. Therefore, the term equivalence according to Mark Shuttleworth and

Moira Cowie, is used to “describe the nature and the extent of the relationship which exist

between SL and TL texts or smaller linguistic units” (1997. p 49). This strategy is mostly used in

translating cultural materials such as idioms and proverbs. The following translation of the idiom

"between the devil and the deep blue sea" will illustrate more:

The literal translation of the mentioned idiom does not make any sense in the Arabic

language" العمیقالأزرقوالبحرالشیطانبین ". Therefore, translators search for its appropriate

equivalence to refer to its exact meaning which is to be forced to choose between two unpleasant

choices. However, its appropriate translation in Arabic is: نارینبین or مركلاھماأمران , depending on

the situation and the context where the idiom takes a place.

2.2.1.2.3. Adaptation

As stated by J.P Vinay and J. Darbelnet, adaptation is considered as an indirect

translation strategy in which it is used “when the situation referred to in ST does not exist in the

TC, or does not have the same relevance or connotations as it does in the source context. As such

it is a kind of ‘situational equivalence’ as it works by replacing ST elements by TL items which

in some way serve the same function and are thus ‘equivalent’ (1958/1995:39). In other words,

adaptation is to transmit a cultural element from the SL into the TL, in which the transmitted
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meaning is appropriate in the TL culture. Adaptation is mainly used when it is impossible to find

the equivalent of the SL culture in the TL culture. Since adaptation aims at conveying the

intended meaning from SL to TL in its appropriate and functional manner, it is considered as a

special kind of equivalence.

2.2.1.2.4. Modulation

According to J.P Vinay and J. Darbelnet, modulation is described as “a variation of the

form of the message, obtained by a change in the point of view” (1958/1995:36). In other words,

it is the reproduction of the ST in a way that is appropriate and sounds natural in the TL. The

form of the transmitted SL message is changed due to the change in perspective. For instance

this expression "It is difficult to Show", by the use of this strategy it is more appropriate to be

translated to " إظھارهالسھلمنلیس " rather than " إظھارهیصعب ". Therefore, modulation refers to the

use of a different expression in both languages in order to convey the same meaning.This

strategy is mainly used when the literal translation is unidiomatic or awkward in the TL.

2.2.2. Eugene Albert Nida’s Translation Strategies

According to Eugene Albert Nida and Charles Russell Taber, translation is defined as

“Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the

source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style.” (Nida &

Taber, 1969: 12). The term natural equivalence refers to the closest meaning in TL and since E.A

Nida focuses on meaning rather than style, he distinguished two translation strategies: formal

equivalence translation and dynamic equivalence translation.

2.2.2.1. Formal Equivalence Translation

The formal equivalence translation is considered as a word-for-word translation, since it

is literal and tends to preserve the ST structure. It is mainly concerned with both the content and
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the form of the message. Therefore, E.A Nida stated that “formal equivalence focuses attention

on the message itself, in both form and content” (p 159).

2.2.2.2. Dynamic Equivalence Translation

Dynamic equivalence translation is a strategy in which the translator tends to find the

closest natural equivalent of SL regardless of its structural and grammatical aspects. It is mainly

concerned with the function of the text and receivers’ needs. Therefore, E.A Nida Stated that

“the relationship between receptor and message should be substantially the same as that which

existed between the original receptors and the message” (1964, p. 159). That is to say that

dynamic equivalence focuses on delivering a message from SL as close as possible to its

meaning in TL, along with the same impression that original receptors had.

2.2.3. Mona Baker’s Translation Strategies

In 1992, Mona Baker distinguished eight different translation strategies in her book ‘In

Other Word’. This classification is also known as ‘Mona Baker’s Taxonomy’. Mona’s strategies

are mentioned below with a brief explanation.

2.2.3.1. Translation by a more general word

One of the most common strategies, it is used when the translator is not able to find the

appropriate equivalence in TL, so he uses a more general word. However, Baker mentioned that

“it is one of the commonest strategies for dealing with many types of non-equivalents,

particularly in the area of propositional meaning” (Baker, 1992: 26). As she claimed, this

strategy works in most, if not all languages.
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2.2.3.2. Translation by a more neutral or less expressive word

In this strategy the translator tends to use the less expressive word in the TL language,

due to the differences between both languages in terms of expressing meaning. Therefore, it is

considered as a semantic translation strategy.

2.2.3.3. Translation by cultural substitution

It is to replace a cultural expression of the SL with its appropriate equivalence in TL,

preserving the same impact of SL on its audiences. That is to say it aims at conveying a cultural

meaning along with its impact and intention.

2.2.3.4. Translation using a loan word

This strategy is mostly used in the translation of specific cultural concepts that are not

known in TL culture, or in translating thoughts and ideas that are not common to TL audiences

or their culture.

2.2.3.5. Translation by paraphrase using a related word

According to Mona Baker, paraphrasing in translation is usually used when the SL

concepts “has no close match in the target language, its meaning cannot be easily paraphrased, or

for stylistic reasons” (Baker, 1992, p. 77). That is to say, paraphrasing is adaptable when the

expression of SL is lexicalized in TL but differently, in terms of form and style. Therefore, the

use of a related word from TL is considered appropriate since it preserves the meaning.
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2.2.3.6. Translation by paraphrase using unrelated words

This strategy tends to deliver a meaning of SL in the TL, in which the source language

expression is not lexicalized in the TL, or when the exact meaning is ambiguous in TL.

Therefore, it focuses on the meaning rather than its form or style. That is to say that the translator

aims  at conveying the meaning from SL to TL by using unrelated words.

2.2.3.7. Translation by omission

According to Iacovoni, "Omission means dropping a word or words from the SLT while

translating” (2009, p. 1). It refers to the situation in which the translator omits translating a word

or an expression, but he preserves the actual meaning of SL. However, according to Baker “This

strategy may sound rather drastic, but in fact it does no harm to omit translating a word or

expression in some contexts. If the meaning conveyed by a particular item or expression is not

vital enough to the development of the text to justify distracting the reader with lengthy

explanations, translators can and often do simply omit translating the word or expression in

question” (1992, p 40).

2.2.3.8. Translation by illustration

It is similar to omission translation. However, it is used when the TL equivalent does not

cover the whole meaning and yet misses some aspects of the SL equivalent Therefore, the

translator tends to illustrate the meaning as much as possible to TL audiences.

3. The relation between Translation and Culture

According to Peter Newmark language is considered as a reflection of a culture, by which

he defined culture as “the way of life and its manifestations that are peculiar to a community that

uses a particular language as its means of expression" (1988, p. 94). However, language is
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inseparably linked with culture since these two influence one another. Translation, on the other

hand, deals with languages in terms of meaning; it could be defined as the process by which a

meaning is reproduced from SL to TL. According to House (2009), she claims that “Translation

is not only a linguistic act; it is also a cultural one, an act of communication across cultures.

Translation always involves both language and culture simply because the two cannot really be

separated. Language is culturally embedded: it both expresses and shapes cultural reality, and the

meanings of linguistic items, be they words or larger segments of text, can only be understood

when considered together with the cultural context in which these linguistic items are used” (p.

11). In other words, due to the effects of cultures on both languages and their users, and the fact

that culture can never be separated from language, translation aims at conveying the SL meaning

along with its culture since the two are inextricably linked together.

Conclusion

According to scholars, language is defined as a system of communication, while culture

is described as a whole of ideas, beliefs and social behaviours of a specific community. As

mentioned by Julian House, translation is considered as a cultural act in addition to its linguistic

one, since language and culture cannot be separated. The purpose of translation is to convey a

meaning from the SL to the TL. Therefore, translators tend to understand the translation process

along with its methods and strategies, in order to preserve the intentional meaning of the SL, and

reproduce it in the TL in its appropriate context. However, this chapter aims at defining language

and culture pointing to their relationship, as well as defining translation and its relation with

culture, along with its methods and strategies, from different scholars’ perspectives.
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Chapter II:

Linguistic and Cultural Obstacles in

Translation
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Introduction

As aforementioned in chapter one, translation is considered as the process by which a

particular meaning is reproduced from SL to TL. However, learners and translators may face

several obstacles and challenges that come against the translation process. These obstacles are

known as ‘The translation difficulties”. According to Ghazala “a translation problem is any

difficulty we come across at translating” (1995, p. 17). Since translation is not a linguistic act

only but also a cultural one, the translation difficulties can also be divided into two main aspects:

linguistic difficulties and cultural difficulties. Therefore, this chapter is mainly concerned with

introducing the translation obstacles that learners and translators may face in translating from SL

to TL and vice versa, at both levels: linguistics and culture.

1. Linguistic Difficulties in Translation

Linguistics refers to the scientific study of language and its structure, while the term

linguistic difficulties point out to all the obstacles faced by translators in terms of language use,

structure or meaning. In other words, it refers to any challenges and problems that appear due to

linguistic aspects. However, the most common linguistic difficulties in the field of translation

are: the lack of linguistic competence, grammatical problems, lexical problems and stylistics

problems. According to Catford the linguistic untranslatability is also considered as a challenge

in the translation process. In addition to the lack of pragmatic competence, the misunderstanding

of expressions and the misuse of translation strategies, since pragmatics is considered as a sub

branch of linguistics. Therefore, the linguistic difficulties in translation are characterised in two

types: linguistic competence and pragmatic competence. The aforementioned difficulties are

defined separately.
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1.1. The Lack of Linguistic Competence

According to Noam Chomsky, the term competence refers to the ability to produce and

comprehend an infinite number of sentences in the SL, as it is in the TL in the case of translators

and second language learners. In other words, linguistic competence in the field of translation is

the translators’ ability to transmit meaning from SL to TL through the appropriate use of

language. Therefore, scholars stated that it is the functional use of a language due to the

knowledge of a language's system and its grammatical aspects. Since translators deal at least

with two different languages, they must have a linguistic competence in both languages.

According to R. Jakobson in his book ‘On Linguistic Aspects of Translation’, he described

translation as a linguistic comparison of two languages in which he said “Any comparison of two

languages implies an examination of their mutual translatability; widespread practice of

interlingual communication, particularly translation activities must be kept under constant

scrutiny by linguistic science.” In other words, translators must know both languages’ set of

rules, system and grammar. In addition to the appropriate use of languages and their structures.

However, any lack in the linguistic competence at any level in SL or TL may lead to the failure

of the translation process, since languages have different systems and structures. Therefore, the

limited knowledge of a language’s system will obviously come against the translation process.

The lack of linguistic competence appears at three different levels: Grammatical, Lexical and

stylistic level.

1.1.1. Grammatical Obstacles

In the field of linguistics, the term grammar refers to the whole system, structure and the

set of rules of a language. It includes syntax, morphology, phonology and semantics. In

translation, it is obviously known that translators deal with different languages’ structures, rules

and grammar, since every language has its own system. However, the knowledge of SL grammar

is as important as knowing the TL one’s. This difference in grammar causes a lot of translation

problems among translators, therefore Catford stated that “grammatical translation is restricted
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translation in which the SL grammar of text is replaced by equivalent TL grammar.” (p. 71). That

is to say, that in order to transmit a meaning from SL to the TL the translator must have the

knowledge of both languages' grammatical aspects and the ability to use it in its appropriate

context. According to N. Chomsky, the term grammatical competence refers to someone’s ability

to understand and use language’s grammatical aspects in its appropriate context. While in the

field of translation, it refers to the translator’s capacity to comprehend and use different

languages' grammatical aspects. However, the limited knowledge of a language's grammar

confronts the process of transmitting a meaning, or even delivers meaningless sentences due to

the lack of grammatical competence. In the English language for example, it contains only verbal

sentences, the Arabic language on the other hand, it includes both verbal and nominal sentences.

Therefore, to translate a nominal sentence from Arabic to English or vice versa, the translator

must know both languages’ structures, rules and grammar in order to ease the translation process

and to deliver the intended meaning effectively and in its appropriate context.

1.1.2. Lexical Obstacles

The term lexical can be defined as the words or vocabulary of a specific language. While

‘Lexical Obstacles’ refers to the problems that appear due to the diversity of languages. In this

context, Vladimir Ivir in 1981 claimed that “finding a notional category which is regularly

expressed in all languages is difficult” (1981, p 56). To illustrate, translators might face lexical

problems due to the different meanings of one word, or due to the inexistence of a lexical

equivalent in TL or even in the SL itself. However, one word’s meaning can have several

meanings in another language which makes the success of the translation process to be difficult

to achieve among translators. Therefore, scholars classified the lexical obstacles into different

aspects: Synonyms, Polysemy and Monosemy, Collocations, Idioms, Proverbs and Metaphors.
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1.1.2.1. Synonyms

According to linguists, synonyms are usually defined as a semantic relation between

words, in which one word has the same intentional meaning with another word or more in the

same language. However, any translator needs to have the ability to distinguish between

synonyms of TL and SL in order to choose the appropriate word ‘synonym’ in its specific

context.

1.1.2.2. Polysemy and Monosemy

Polysemes are the words that have different meanings according to the context that are

used in. For example, the verb ‘to get’ has several meanings, it could mean to understand, or to

procure or even to become, along with other meanings. On the other hand, monosomies are

words that have one single meaning. These kinds of words are clear and unambiguous. The word

‘cousin’ for example is a monosemy word, since it only means ‘related to’. However, polysemes

and monosemes can be a great challenge in translation, translators must have a background

knowledge in polysemes and monosemies in both SL and TL to avoid the failure of transmitting

the appropriate meaning.

1.1.2.3. Collocations

Collocation in the field of linguistics refers to the words that are combined together to

create a specific meaning. According to Crystal collocation is defined as "the habitual

co-occurrence of individual lexical items” (2008, p 86). In which he meant that collocation are

two words or more linked together and closely affiliated with each other to make a particular

meaning. Words like ‘fast food’, ‘make a bed’ and ‘pay attention’ are considered as collocations.

However, in the field of translation collocation needs to be known among translators, since the

literal translation of these kinds of words will mislead the hearer or the reader by delivering the
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wrong meaning. Therefore, any translator should have a previous knowledge of collocations in

his own language and the other languages that he deals with.

1.1.2.4. Idioms

Idioms usually refer to the expressions or phrases that have a different meaning than what

is literally said. It is a group of words linked together to create a specific meaning that is different

from the meanings of each word on its own. However, idioms can be a great challenge to

translators since it is a matter of meaning of the whole expression rather than the meaning of the

used words. Translators need to have the ability to understand the intended meaning of an idiom

in SL, and the knowledge of TL in order to find the appropriate equivalent of it. According to

Baker, the difficulties that come against translators in translating idioms appears as a lack of the

TL equivalence since idioms are in relation to cultures. However, some idioms in a specific

language may have their equivalent in another one, but may also be used in different contexts

and have different connotations. Therefore, translators need to be aware of idioms and their exact

meanings in order to avoid such obstacles and transmit the intended meaning in its appropriate

context. For example, the literal translation of the following idiom "break a leg" in Arabic is "

القدمإكسر " which is completely wrong and out of context. Therefore translators need to be fully

aware about what is actually meant by the idiom that is to say wishing luck for someone, the

appropriate equivalence in this case in Arabic is " موفقحظ ".

1.1.2.5. Proverbs

Proverbs are defined as short popular sayings or quotes, which are usually from unknown

and ancient origins. Proverbs convey meanings and express useful thoughts or something that is

generally true based on common sense or experience. In most cases proverbs are related to

cultural references and traditions. Therefore, translators face different difficulties in the process

of translation proverbs, since it is related to the culture of a specific community. Unlike idioms,

the literal translation of proverbs can make sense in some cases. However, Translators should dig
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deeper in SL culture in order to comprehend the intended meaning, and also in the TL culture to

find the precise equivalent of the proverb.

1.1.2.6. Metaphors

Metaphors are defined as a figure of speech in which a word or a phrase are used to

describe an object or an action that is not literally true, in order to explain an idea or to make a

comparison. In other words, metaphors are usually used to compare two different things that

share a particular similarity of some kind. However, in the process of translating metaphors,

scholars set several translation procedures in order to avoid their ambiguity and to transmit their

intended meanings. To illustrate, the expression “music to my ears” cannot be translated literally

to لأذنيموسیقى , but first translators need to understand the metaphor meaning which refers to

something pleasant that someone is happy to hear or to know about. After knowing its specific

meaning, translators will be able to find its appropriate equivalent in TL depending on its

meaning rather than the used words in the expression.

1.1.3. Stylistic Obstacles

Since languages share different systems, structures and rules, they also share different

styles. According to linguists, a language style is defined as the choice of words or expressions

used by a particular language user and their speech behaviour due to circumstances such as

place, time and to whom they are talking. However, in the field of translation, language style of

both SL and TL are taken into consideration. According to Jean Boase-Beier, translation is

highly connected to language style as she stated that “stylistics aims to explain how a text means

rather than just what it means”. She also mentioned its importance in translation by which she

claimed that “paying attention to what is unique to the text and its choices, being aware of

patterns in the text, and paying close attention to the essential nature and function of the text”

(2006, p 1). Therefore, language style is one of the most common obstacles among translators.
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These obstacles appear in different levels such as: the formality and informality of languages,

clarity, ellipsis, redundancy and extraposition.

1.1.3.1. Formality and Informality of Languages

Each language has its own style, the variation of languages may lead to translators to

serious problems since each language has its own formality and informality. However, it could be

formal to say something in SL but it is considered to be informal in the TL. Therefore, translators

should be aware of both languages’ formality and informality and to have the ability to

distinguish between both of them.

1.1.3.2. Clarity

According to E.A Nida, any translator needs to avoid ambiguity as he stated that "the

principal objective in style should be toward dignity and simplicity. The combination of the two

is the highest" (Nida 1947: 17). However, in some cases it is intended to be ambiguous in SL.

Clarity should be considered as a priority in translation, since it eases the process of

understanding a meaning among audiences.

1.1.3.3. Ellipsis

Ellipsis according to linguists is defined as leaving out words rather than repeating them

unnecessarily. It also refers to the omission of sentences’ parts by which the meaning of the

missing parts is understandable according to the text or the situation itself. Ellipses are

commonly used in order to avoid repetition. The problem in dealing with ellipsis in translation is

that the texts are incomplete. Therefore, translators should be aware of the missing parts of a text

in order to transmit its intended meaning from SL to TL.
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1.1.3.4. Redundancy

Unlike ellipsis, redundancy is a complete information that is described or expressed more

than once. It refers to the use of different words such as synonyms in order to express the same

meaning all over again. It is also considered as a translation style. However, translators need to

be aware of words and their meanings in order to avoid repetition and the lack of translation

creativity.

1.1.3.5. Extraposition

According to Crystal, extraposition refers to “the process or result of moving an element

from its normal position to a position at or near the end of the sentence, e.g. That the boy came in

late upset the teacher, compared with: it upset the teacher that the boy came in late” (1991,p

131). However, extraposition aims at focusing on a particular part of a sentence along with

rhetorical purposes. Extraposition may cause serious problems in translation since languages

share different structures, and it could affect the TL structure.

1.2. The Linguistic Untranslatability

Untranslatability can be defined as the property of a text or a speech that has no

equivalence in another language. It refers to the words or expressions that cannot be translated

from SL to a particular TL. According to Catford, untranslatability has two different types:

linguistic untranslatability and cultural untranslatability. As stated by Catford, linguistic

untranslatability is described as “A situation in which the linguistic elements of a source text

cannot be replaced or encoded adequately in structural, linear, functional or semantic terms as a

consequence of a lack of denotation and connotation in the language of target text” (1965, p

442). In other words, the linguistic untranslatability is defined as the inability to find out the

appropriate equivalence of SL in TL due to the differences between both languages in terms of

linguistics, such as different structures and systems or due to a lexical gap. Therefore, Catford
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claimed that “untranslatability arising from the fact that any possible TL near-equivalent of a

given SL lexical items has a low probability of collocation with TL equivalents of items in the

SL text which collocate normally with the given SL items” (1965, p 101). Linguistic

untranslatability is one of the most common difficulties among translators that requires creativity

in order to find the appropriate and close meaning of SL in TL. Therefore, translators should

have the knowledge of translation relationships and to be aware of the linguistic differences

between SL and TL in order to guarantee the success of the translation process. However, this

knowledge and ability is known among translators as the translation competence.

1.3. The Lack of Pragmatic Competence

According to scholars, pragmatic competence is defined as the ability to produce and

understand a specific discourse, in addition to the appropriate use of language. Noam Chomsky

defined pragmatic competence as “the knowledge of conditions and manners of appropriate use

of the language, in conformity with various purposes” (p.224). However, in the field of

translation it refers to the translator’s ability to understand the hidden meanings in SL, and his

capacity to transmit the hidden meanings in TL. Pragmatic competence also refers to the

appropriate use of language in its appropriate context. Therefore, the lack of pragmatic

competence among translators may mislead the audiences of the TL, or even lead to the failure

of the translation process. The misunderstanding of some expressions and the misuse of the

translation strategies are the most common difficulties in translation due to the lack of pragmatic

competence.

1.3.1. Misunderstanding of Expressions

The lack of pragmatic competence may appear at the level of misunderstanding some

expressions. This misunderstanding is due to lexical problems or even cultural factors. Since the

translation of a particular discourse of any given language is not always about the literal

translation of its words or about what is actually said, but also deals with the discourse's hidden
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meaning. Therefore, translators should be able to understand the general meaning of expression

along with its hidden meaning in order to find the appropriate equivalent in TL. The

misunderstanding of expressions will definitely lead to the failure of the translation process and

mislead the TL audiences. However, the most difficult expressions to be translated are:

metaphors, proverbs and idioms.

1.3.2. The Misuse of Translation Strategies

As mentioned in chapter one, translation strategies refer to the set of plans made by

translators in the process of translation. Before any translation activity, translators need to be

aware of the translation strategies and to have the ability to distinguish between them, since each

strategy is used for a specific type of discourse. Translators also need to be able to distinguish the

differences between translation methods, strategies and procedures. However, translating using

the wrong strategy may come against the process of delivering the intended meaning from SL to

TL. Therefore, all translators ‘professional or students’ must have a previous knowledge of the

different types and theories concerning the translation field in order to avoid such obstacles.

2. Cultural Difficulties in Translation

The previous pages address the linguistic difficulties including the grammatical and the

lexical problems, the lack of the linguistic competence and the stylistics problems, these are the

most common difficulties that the translator face during translation process, however, these

difficulties are not the only obstacles on the field of translation for the reason that translation is

not only concerned with language, it is also concerned with learning and mastering the native

culture of the language community. Culture becomes a huge obstacle and a break wall in the face

of translators which makes it the second major obstacle that comes against translators during the

translation process since culture links the past, present and future together, and translation is not

just a literal production from one language to another, but it is also an adaptation of cultural

values. The next upcoming pages are dealing with the cultural obstacles including the cultural

untranslatability, the gap between cultures, the effect of translator’s limited cultural background,
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the issue and the difficulties of translating idioms and proverbs. The papers also provide many

cultural translation’s strategies suggested by scholars in order to obtain an accurate translation

and achieve equivalent words and expressions in the TL.

2.1. Cultural Untranslatability

Cultural untranslatability is one of the most common cultural difficulties in translation.

The meaning of the word untranslatable is the inability to translate, the term cultural

untranslatability refers to the impossibility of catching equivalent comparison or collocation in

the TL due to the absence of the culture of the SL text from the culture of the TL, as names of

meals, clothes and habits that do not exist in the culture of the TL. Catford (1965) explained that

cultural untranslatability appears when a situational feature, functionally relevant for the source

language text, is completely absent from the culture of the target language as a part, such as

dialect, clothes… (P. 99). This type is usually less absolute than linguistic untranslatability (P.

99). The original culture of a community may differ from other cultures, people who grew up in

the same environment are definitely sharing specific habits, beliefs, and culture that distinguish

their identity, it is almost impossible to find some of their terms, beliefs and habits in another

culture which makes the issue of cultural untranslatability leads to the impossibility of sharing

words, habits and beliefs and transfer it to another culture in different nations and different

places of the world, it is an obstacle that provides the failure to achieve equivalence in the TL

and keeps translators stuck during translation process, since they are not able to write, transfer

and translate texts, idioms, proverbs…etc from their language to the text of the TL.

2.2. Cultural Gap

Cultural gap occurs when people from different cultures have a sit together, it is defined

as the systematic differences between two cultures and a split between two social groups who

share different cultures, the differences include the values, beliefs, religion, social life, behaviour,

education, and customs of the respective culture, for instance women in a muslim community

and Muslim countries are not allowed to shake hand with outsider from the family due a

religious reasons, however, it is completely normal for other women in the other countries as the
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united states and the rest of Europe to shake hands with outsiders in work...etc. According to

Hornby (1996), there is cultural and universal overlap between languages. Although some

aspects may be universal, the manner in which they are expressed widely varies from culture to

culture. The gap between cultures becomes an obstacle in translation. According to Yowelly and

Lataiwish (2000, p.107), the greater the gap between the source and target culture, the more

serious difficulty would be'. The existence of cultural gaps makes translation to become the most

challenging task to be performed by translators, they face problems in translating cultural words

for the raison that they live in a world full of different languages, these languages live in the

context of different cultures that present different aspects of life. .

2.3. Cultural Blindness

Cultural blindness is a common term that refers to: when people think that they

understand the differences between cultures although the reality is that they don’t really

understand and address the differences between cultures. For instance, fistfights are the style of

fights between two people who use their fists. Some people from different cultures think that the

use of feet, knees and the other parts of the body is completely normal, but American culture

doesn't see the use of feet and knees…etc effective in this type of fight. Cultural blindness

becomes an obstacle during the process of translation, translators think that they understand and

address the cultural differences between the SL and TL, however they do not spot and

understand the differences. it brings ambiguity to the SL reader if s/he has also acquired the SL

and may also transfer incorrect knowledge to the TL reader.

2.4. The Limited Cultural Background

Cultural background is defined as: the cultural knowledge of an individual or a

community, it includes the beliefs, customs, and behaviours of people from various communities.

However, in the field of translation, it refers to the translator’s cultural competence in the target

and SL. Therefore, the translator who has a limited cultural background in the source/target

language will definitely find difficulties to translate any cultural material, which may obstruct the
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process of understanding the TT by the readers when the translation is delivered, or even

delivering a wrong content and meaning. Moreover, it may block the whole translation process.

2.5. Difficulties in Translating Idioms and proverbs

Non-native speakers and translators find some difficulties in understanding idioms since

their meaning cannot always be deduced from its constituent words. Jarvie (1993) writes: “An

idiom is an expression whose meaning cannot easily be worked out from the words it contains.

Idioms have the potential to cause foreign learners of a language some difficulty.”(p. 148). The

translation of idioms is a challenging task for translators, as Baker (1992, p.71-72) says that

translating idioms is not only a matter of finding the equivalent meaning in the target language, it

also depends on many factors whether cultural or lexical. Idioms as a special kind of language

are challenging to the translator, they have to recognize, understand and analyse both the source

and the target texts before the translation process takes place. The ability to identify idioms has

much importance as a first step, according to R. Ingo (1990, p. 247) the translator must first

analyse what the writer has intended to say before s/he can even think of translating the

expression. M. Larson (1984, p. 143) agrees that the first crucial step in the translation of idioms

is to be absolutely certain of the meaning of the source language idiom. Therefore, the most

important issue in translating idioms is the ability to distinguish the difference between the literal

meaning and the real meaning of the expression (Ingo 1990, p. 248). Thus, before a translator

can even think of translating the expression into the TL, he must identify the non-literal meaning

of the idiom in a SL. In addition, the translator must also be able to use idioms fluently and

competently in the TL (Larson 1984, p. 116). Another difficulty is to find a TL expression with

the same meaning. Balfaqeeh (2009) states the most common problem related to finding the

appropriate “equivalence” saying that: “Idioms are difficult to translate. It is sometimes hard to

find the right equivalent for a single word without finding equivalence for a sequence of words

that convey one specific meaning”. Nida (2001, p.28) also states that “finding a satisfactory

equivalent for idioms is one of the most difficult aspects of translating”. Sometimes an idiomatic

expression in a language does not have an equivalent expression in the other language. in this

case the translator has to think of an appropriate translation strategy for the idiom that may

simplify the TT and make it more original and less foreign, here, the incompetence of the
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translator can be an obstacle for a successful translation. However, when dealing with idioms

most translators find a special kind of ambiguity in terms of TL culture, in addition to the

multiple meanings of some idioms. Therefore, in the translation process of idioms, proverbs and

any cultural material, translators should be fully aware about the intended meaning of the given

material along with a cultural background of SL and TL.

3. Translation Strategies to Overcome the Cultural Obstacles

Jan Pedersen (2005) proposed strategies that include two categories. The source

language-oriented strategy and the target language-oriented strategy.

3.1. The SL-Oriented Strategies

The source language-oriented strategy includes Retention, Specification, Explicitation,

Direct translation and Addition.

3.1.1. Retention

Retention is the most used source language-oriented strategy, it allows words from the ST

to enter the TT.

3.1.2. Specification

Specification strategy refers to leaving the culture term in its original form with adding

information that is not present in the SL, it makes the TC term more specific than the SC term.

3.1.3. Explicitation

Explicitation is the strategy that allows the translator to spell out anything implicit in the

ST.
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3.1.4. Addition

Addition refers to the added material in the source culture, the use of addition strategy

makes the translator give guidance to the TL reader.

3.1.5. Direct translation

Direct translation strategy is similar to literal translation strategy, it refers to the

translation of each word directly and separately without looking at how words are used together

in the text, it can be used only if the source language culture is similar to the TL culture

3.2. The target language-oriented strategies

The target language oriented strategy includes Generalisation, Substitution, Cultural

Substitution, Paraphrase and Omission.

3.2.1. Generalisation

Generalisation Strategy can be used to replace cultural terms that refer to something

specific by something more general.

3.2.2. Substitution

Substitution is the strategy that allows one to remove the SC term and replace it with

either a different term or paraphrase.This strategy consists of cultural substitution and

paraphrase.

3.2.3. Cultural substitution

Cultural substitution strategy allows the source cultural term to be removed and returning

at its place a different cultural term.
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3.2.4. Paraphrase

Paraphrase strategy is to rephrase the source cultural-specific item by reduction or by

simply reformulating the term to which it fits the context by taking out all the traces of the

mentioned cultural aspect.

3.2.5. Omission

Omission strategy allows to drop cultural terms from source language text due the

conflict between the source language and the TL cultures.

Conclusion

Language is the tool of communication between different societies, it is rooted in culture

and culture is passed on by language from one generation to another, in order to communicate

effectively, we need to know the language of a specific community and grasp its grammar,

vocabulary, culture and how to translate not only the words but the meaning from theTL into the

source language. Translations tend to search deeply for meanings and transfer them from the

source language to the TL as original as possible. Although the task of translation is exciting and

enjoyable, translators experience some difficulties in the translation process as we have seen in

this chapter, they may face serval linguistic and cultural obstacles which makes the process of

translation became a very challenging task and the incompetence of the translator may lead to

transmit incorrect knowledge and information, this is why scholars seek to facilitate the

translation procedure by suggesting various strategies for learners and translators, in order to

give assistance to them in overcoming lexical, grammatical and cultural difficulties.
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Chapter III.: Data Analysis and Results

42



Introduction

This final chapter is about investigating the most common difficulties and obstacles in

terms of linguistics and culture, in translation from English to Arabic and vice versa among third

year students. Therefore, the students were asked to answer a questionnaire that aimed at stating

the difficulties that come against most of the students in the translation process. This chapter is

concerned with data collection and the methods used to test the research’s hypothesis, in addition

to a critical discourse analysis of the students’ answers.

1. Research Design

The main purpose and objective of this study is to highlight the translation difficulties

among EFL students. It focuses on the linguistic and cultural obstacles in the process of

translation. This study is mainly concerned with the third year English students of Ibn Khaldoun

University. However, the methods used in order to collect data are questionnaires and the direct

observation of EFL students during their translation session.

2. Samples

Since this study is concerned with the investigation of the translation obstacles, the 3rd

year English students of Ibn Khaldoun University were chosen as participants of this study since

they study Translation as a module, and they are fully aware about its techniques and strategies.

However, 50 students were chosen randomly to be part of this study.

3. Data Collection Methods

Questionnaire and direct observation are the methods used in this study in order to collect

data. However, the students were asked to answer eleven questions by which they were asked to

translate a brief text that consists of 6 sentences. While during class with the use of the direct

observation method, the teacher asked his students to translate 5 separate sentences.
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4. Analysis of the Students' Questionnaire

4.1. Description of the Questionnaire

Third year English students of Ibn Khaldoun University were asked to answer a

questionnaire that contained eleven questions. Students were asked about their English Language

level in addition to their performance level of translating from English to Arabic and vice versa.

Furthermore, they were asked about the familiar translation strategies they do know, in addition

to translating a brief text that contains 6 sentences along with mentioning the used translation

strategy in the process. Students were also asked about the translation difficulties that come

against translating the intended text specifically, and the most common translation obstacles in

general. Finally, students were asked about their opinion concerning learning culture and the way

they perceive a foreign language culture.

4.2. Analysis of the Answers

Questions One and Two: Gender and Age.

Students were asked about their gender and age, in order to find out if there is a strong

correlation between gender and age in terms of the English language level and the translation

performance. However, out of 50 students, 35 students were females while the rest 15 were

males. Concerning ‘age’, 26 students are 20 years old, four of them are males. 12 students are 21

years old, six of them are males. 7 students are 22 years old, four of them are males. 3 students

are 19 years old, only one of them is a male. One female student is 23 years old and one male

student is 37 years old. However, the following pie charts represent the participants’ gender and

age:
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Figure 01: Pie chart of the participants’ gender.

Figure 02: Pie chart of the participants’ age.
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Questions Three and Four: English Level and The Translation Performance.

Students were asked about their English level and their performance in the translation

process from English to Arabic, in order to know how students evaluate themselves concerning

their levels. Moreover, asking about the translation performance aims at knowing if the

participants perform translation and how do they consider their performance. However, the

majority of students, 72% (36 students) considered their English Language as a Good Level. 22

of them think they are Good at translation, the rest 14 think they are Average in translation. 18%

(9 students) of the students think they are Average at the level of English Language, 8 of them

think they are also Average at translation, while the left one thinks She/He is Good at translation.

8% (4 students) students consider their English Level as a Very Good level. However, two of

them think they are Excellent at translation. While the other two, one thinks that she is Bad at

translation and the other one thinks that she is Good at translation. Finally, one student (2%)

considers his English Level as a Bad level and yet he thinks that he is Good at translation.

However, the following pie chart describes the students’ performance at translation according to

their own evaluation about themselves:

Figure 03: Pie chart of the students’ translation performance.
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As mentioned in the pie chart, half of the students 50% considered their own translation

performance as a Good Level. 44% (22 students) of the participants said that they are Average at

the level of the translation performance. Moreover, only two students (4%) claimed that they are

Excellent at translation. Finally, one student thinks that she has a bad performance when it comes

to translation.

Question Five: Translation Strategies

The students were asked to select the translation strategies they are familiar with, this

question consisted of four translation strategies of Vinay and Darbelnet out of the seven

strategies named by their names. The mentioned strategies in this question are: Literal

Translation, Equivalence Translation, Adaptation Translation and Transposition Translation.

Moreover, participants were asked to add other translation strategies if possible. The main

purpose of this question is to know the students’ knowledge and level concerning the translation

field, in addition to investigating their ability to use the selected strategies in their appropriate

use during the translation process. However, the following column chart represents the selected

translation strategies by the participants.

Figure 04:Column chart of the mentioned translation strategies.
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According to the students' answers, Figure 04 shows that the most common translation

strategy among 3rd year English students of Ibn Khaldoun University is the literal translation. 38

students out of 50 selected the literal translation as a familiar strategy to them. The second

common translation strategy is the equivalence translation, 27 students selected this strategy.

Thirdly, 17 students selected adaptation translation as a familiar strategy. However, 10 students

were able to mention the modulation strategy, 7 students mentioned the borrowing strategy, and 3

students mentioned the calque strategy. Even though the transposition strategy was mentioned in

the question, only 4 students selected it. Finally, only one female student was able to mention all

the translation strategies “Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet “.

Question Six: Translating a brief text from English to Arabic.

Students were asked to translate an English material into Arabic, the text consists of

seven sentences. The aim of this question is to evaluate the participants’ translation performance,

in addition to analysing their translation in order to answer the upcoming questions. Students

were also asked to mention the translation strategy they used in the process of translating the

given text. The mentioning of the used strategy will help to investigate the students’ background

of the translation field. The participants were asked to translate the following text:

‘The soldier was armed to the teeth, he had his heart in his mouth, he was in hot

water, he put his best foot forward, he hoped to strike while the iron was hot even

though his heart was in his boots. You could hear a pin drop, when suddenly his

brother whispered ‘I’ve got your back.’

43 students out of 50 (86%) were cooperative and tried to translate the material, 34% (17

students) of the participants were able to translate half the text (4 sentences and more). However,

only three students (females) were able to translate the full material, they used different

translation strategies. While 18% (9 students) of the participants were only able to translate less

than 4 sentences. Also, 34% (17 students) of the students who tried to translate the text, totally
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failed at translating the given material, they were not able to translate any sentence. 14% (7

students) of the students did not even try to translate the text, 5 of them are males. The most used

translation strategy according to the students’ answers is: the literal translation. 20 students

mentioned the use of this strategy. However, 12 participants mentioned the use of equivalence as

a strategy. 4 students used adaptation, while only one student mentioned the use of two

strategies: The literal translation and transposition. Finally, 6 students out of 43 who tried to

translate the given text, did not mention the translation strategy they used.

Question Seven: The translation difficulties faced by students while

translating the previous text.

This question provides four different translation difficulties, the students were asked to

select the obstacles they faced while translating the previous text. In addition to mentioning other

difficulties, they faced it if possible. However, only the answers of the participants who tried to

translate the previous text, are taken into consideration. Therefore, most of the students 72%

selected “The Ambiguity of Some Expressions” as a translation obstacle. While only 6% (7

participants) selected “The Misuse of Translation Strategies” as a difficulty in the process of

translation. However, 15 students out of 31 who mentioned “The Ambiguity of Some

Expressions”, also mentioned “The Lack of Cultural Background” as an obstacle. 37% of the

students considered “The Lack of Vocabulary” as an obstacle that came against the translation of

the previous text. The following charts shows the translation difficulties that come against the

students:

Figure 05:The translation difficulties faced by students.
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Questions Eight and Nine: The translation difficulties in translating

idiomatic expressions and proverbs.

In this question, the participants were asked about the problems and difficulties they face

in the process of translating idiomatic expressions and proverbs. The students were given four

different translation obstacles to be selected. However, the main purpose of this question is to

find out and investigate the most common “Cultural Difficulties'' among the participants. 84%

(42 students) of the students stated that they face some obstacles concerning the translation of

idiomatic expressions and proverbs, while the rest 16% (8 students) stated that they do not face

any kind of difficulties. However, the most commonly faced cultural difficulties among the

participants is the “The Misunderstanding of Expressions”, according to 67% (28 students)

participants. 21 students out of 28, stated that this misunderstanding is due to the multiple

meanings of some idioms and expressions. Furthermore, 50% of the participants stated that they

failed to achieve the appropriate equivalence in the target language. Finally, the mentioned

percentages in this analysis are according to the 42 students that face problems in translation.

However, the following chart represents the students’ selected obstacles:

Figure 06:The translation difficulties in translating idiomatic expressions and proverbs.
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Questions Ten and Eleven: Students’ opinion concerning the importance

of culture in translation, and the way students preserve a foreign language

culture.
Students were asked about their own opinion concerning the learning of a language’s

culture, and the help it provides to the translation process. Moreover, they were also asked about

the perfect way to preserve a specific culture. The aim of this question is to find out how students

learn the English Language Culture. However, 98% of the participants agreed that learning a

language’s culture helps during the translation process. Only one student did not agree to that.

Furthermore, concerning their opinion about preserving a foreign culture, most students (60%)

mentioned watching movies and series (Tv Shows in general) of the intended language, Social

Media platforms in order to be involved with intended culture, in addition to reading books of

that language. However, 20% of the students stated that in order to preserve a specific language’s

culture, one needs to be involved directly with native speakers, by living in the intentional

culture society for the sake of developing a cultural awareness. Finally, 20% of the students

chose not to answer and share their opinion.

5. The Description and Analysis of Direct Observation of The Students

During the Translation Session

The students were directly observed during the translation session in order to see their

performance during class and their ability to translate cultural materials. However, the

observation process was made through two separate sessions.

In the first session, the professor asked his students to translate the word “Assassin” in

Arabic, and most students raised their hands to answer. The majority translated the given word

into ”قاتل“ or “ مأجورقاتل ”, while few students translated it into .”حشاش“ Later on, the professor

told his students the story of “The Assassins Of Persia” and their leader Hassan Ibn Al-Sabbah.

After that, the professor reasked his students to translate the word “Assassin”, the majority of

students changed their translation from ”قاتل“ to .”حشاش“ Furthermore, the professor asked the
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students to translate the expression “ فبنتكنت ”. At first, the students were not able to understand

it, but after telling them the story of Al-Hajjaj Ibn Yusuf and his wife Hind, they did understand

the intended meaning of the expression. However, they were not able to translate the given

expression due to the condition made by Al-Hajjaj in his story, in which he asked his servant to

tell his wife (Al-Hajjaj’s wife) that she is divorced in no more than two words.

In the second session, the students were taught about the importance of the cultural

background of the translator and the impact of the translator on the reader. The professor also

mentioned another historical cultural story of the execution of Mansur Al-Hallaj due to his

poetry, in which he said “ الحقأنا ”. However, the students translated it as “I am the truth”. While

Al-Hallaj’s people had another opinion and translation, by which they charged him with heresy.

Later on, the professor started explaining the source language norms, along with mentioning the

three perspectives of language acquisition of Chomsky, Skinner and Krashen to his students. At

the end of the session, the professor provided the students with four Arabic sentences to be

translated to English. All of the students used the literal translation as a strategy, the majority of

students did not succeed at translating the given sentences due to the lack of vocabulary.

However, the students were asked to translate the following sentences:

كانت النتائج قریبة من الصحة بعض الشيء.

أثبتت العدید من الدراسات ھذه الفكرة.

نتائج البحث لاقت نجاحا باھرا.

انطلق مشروع الطاقة العام الفائت.

6. Critical Discourse Analysis of The Results

6.1. Critical Discourse Analysis

CDA is a critical approach that investigates language in terms of its use, relying on the

social aspects that affect the language in use. As stated by Coffin, CDA is defined as “an

approach to language analysis which concerns itself with issues of language, power, and
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ideology”. (2001, p.99). Therefore, Scholars tend to have different approaches concerning CDA.

However, in this research the appropriate approach to use is Norman Fairclough's, since he

focused on the discourse and its meaning (the language use), ideology and social practice.

Fairclough's framework of CDA. Critical discourse analysis aims at investigating the cultural

meanings and its ideologies in any given discourse. As mentioned, this research is about

investigating the linguistic and cultural obstacles of translation. However, the CDA approche of

Norman Fairclough consists of three related analysis processes: the text analysis "Description",

the production and consumption of the text "Interpretation" and the social analysis

"Explanation". Therefore, this CDA approach will highlight the most common difficulties that

come against the students in the process of translation, since it analyzes the students' translations

in terms of language use "Linguistics", in addition to its relation to social aspects and its effects

"Cultural Factors".

6.2. CDA of The Questionnaire’s Results

The critical discourse analysis of the questionnaire’s results is made according to the

students’ answers concerning their translation performance level. Therefore, the analysis is

divided into four levels of translation performance: Excellent, Good, Average and Bad. However,

each level is analysed separately.

Excellent Performance Level:

Only two students considered their level at the translation performance as an excellent

level, both students are females and they stated that they have a very good level of English

language as well. However, one of the students tried to translate the given text and failed at

translating it. She was only able to translate the last sentence “when suddenly his brother

whispered ‘I’ve got your back.” by which she translated it into “. ظھركأحمي"أناشقیقھھمسوفجأة ”.

She was only familiar with the literal translation and mentioned it as the strategy used in

translating the given text, in addition to the lack of cultural background, lack of vocabulary and
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the misunderstanding of some expressions as obstacles during the translation process. However,

the literal translation strategy is not the appropriate one to translate the given text. According to

her translation, she does not have a lack of vocabulary concerning the used words in the text,

since her translation consisted of all the appropriate literal translation of the words, but she does

have a lack of knowledge concerning the translation strategies, as she misused the literal

translation strategy since it is not appropriate for the given text. While the other student was one

of the seven students that did not even try to translate the given text. Concerning the translation

of idiomatic expressions and cultural materials, both students seem to have a limited cultural

background of the SL and the misunderstanding of expressions according to their answers.

Good Performance Level:

25 students considered their translation performance as a good level. 7 students (5

females / 2 males) out of 25 were able to translate half of the text “four sentences and more”.

However, only one student was able to translate the whole text, by which she mentioned the use

of both literal and transposition strategies in the process of translation. This student is familiar

with J.P Vinay and J. Darbelnet strategies as she mentioned in question 5. According to her

answer, she selected “the ambiguity of some expressions” as an obstacle that came against her

during the translation process of the given text. However, despite the fact that she succeeded at

translating the whole text, she misused the translation strategies and unconsciously used the

equivalence strategy, and the reason for the mentioned circumstance is the participant's previous

knowledge of the cultural background of the given text in the TL. The following translation

belongs to her:

یھاجمأنأملاجھده،قصارىبذلحرج،مأزقفيكانمبلغ،أيالقلقبھبلغقدمیھ،أخمصحتىمسلحاالجنديكان

في اللحظة المناسبة رغم خوفھ الشدید. كان الصمت رھیبا، وفجأة ھمس أخیھ ’أنا أحمي ظھرك’.

The other six students claimed that they have a good level concerning the English

Language, except for one female student who claimed that she has a very good English level. All

the six students mentioned the use of the equivalence strategy during the process of translation.
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They all failed at translating the sixth sentence “You could hear a pin drop” by which they

translated it literally as “ الماءقطرةسماع,“یمكنكالدبوس”سقوطسماعیمكنك ”. While another student also

failed at translating the second sentence “He had his heart in his mouth” as he translated it كان“

فمھفيقلبھ ”. However, this failure is due to a pragmatic competence lack concerning idiomatic

expressions, the students could not understand the intended meaning of the previous expressions.

Therefore, all the six students included “The ambiguity of some expression” as an obstacle that

came against them in the translation process.

Eight students (6 females / 2 males) out of 25 were able to translate less than four

sentences, all of them used literal translation as strategy to translate the given text. Five students

were only able to translate one sentence which is the last sentence of the text “When suddenly

his brother whispered ‘I’ve got your back’.” by which they translated it as “ أحميأناأخیھھمسفجأة

.”ظھرك While the other three students (2 females and one male) were able to translate the

previous sentence in addition to another two different sentences. All the three students translated

the first sentence “The soldier was armed to the teeth” as “ بالسلاحمدججاالجنديكان ”. Moreover, the

eight students could not succeed at translating all the sentences due to the misuse of the

translation strategies “literal translation” in order to use the appropriate strategy which is “the

equivalence”, and due to their lack of cultural background they failed at achieving the intended

equivalence in the TL, along with their lack of vocabulary as they mentioned in their answers.

The rest 10 (6 females and 4 males) students out of 25 totally failed at the level of

translation of the given text. Five students chose to skip the translation part, while the other five

considered their level of the English Language as a good level except for one female student who

viewed her English Language level as an average level. According to the students’ translation, it

is obviously clear that they have a lack of pragmatic competence, since they could not

understand most of the expressions. In addition to the misuse of the translation strategies.

However, the following translations are found in their answers:
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● The soldier was armed to the teeth.

بشجاعةیحاربالجنديكان/بشجاعتھمسلحاالجنديكان

● He had his heart in his mouth.

شجاعاأيفمھفيقلبھیحملكان/لسانھعلىقلبھفيما

● He was in hot water.

ساخنةبیئةفيكان/ساخنوعاءفيموضوعاكان

● He put his best foot forward.

عندهماأحسناستعمل/یملكماكلوضع

● He hoped to strike while the iron was hot even though his heart was in his boots.

والصعابالمعوقاترغموالفرارالنجاةمحاولا/السلاححرارةرغمالزنادضغطحاول

● You could hear a pin drop,

النارطلقاتسمع/خوفھقطراتسماعیمكنك

● When suddenly his brother whispered ‘I’ve got your back’.

انتظاركفيكنتلقدقائلاأخیھأنینسمع/ظھركعلىحصلتلقدبحزنشقیقھھمس

Average Performance Level:

9 participants (5 females / 4 males) out of 22 were able to translate more than 4 sentences

of the given text. .However, only two female students succeeded at translating the whole text,

and both the students used equivalence as a strategy in the process of translation. They

considered their English Language level as an average level. According to their answers

concerning the translation difficulties they faced, both students selected “Lack of vocabulary”,

“The ambiguity of some expressions” and “Limited cultural background in the source language”.

While the other 7 students, considered their English Language level as a good level. Four of

them mentioned the use of the equivalence strategy as the appropriate one to translate the text,

the other three did not mention the strategy they used. According to the seventh participants’

answers, the lack of the cultural background and the ambiguity of some expressions are the

reasons they could not translate the whole material. Therefore, the mentioned reasons led the

participants to misuse the equivalence strategy, since this latter and the cultural background are
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linked directly. In other words, the efficiency of the equivalence strategy is based on a proper

knowledge of the cultural material along with the appropriate vocabulary.

Six students (4 females / 2 males) were only able to translate less than four sentences of

the given text. Four of them used the literal translation as a strategy in the process, while the

other two mentioned the use of the adaptation strategy. All of the six students were able to

translate the first sentence “The soldier was armed to the teeth” into “ بالسلاحمدججاالجنديكان ”.

However, according to the participants' translations, students were not able to understand the

actual meaning of most of the expressions, in addition to the misuse of the translation strategies.

7 Participants (5 females + 2 males) out of 22 have totally failed at translating the given

text. Only one male student did not try to answer the 6th question concerning the translation of

the text. However, the other six participants used the literal translation as a strategy to translate it.

According to the students’ translations, the main reasons that they failed at the translation level

are: The lack of vocabulary, the misunderstanding of expression and the failure to achieve the

appropriate equivalence of the understandable expressions due to their lack of cultural

background, in addition to the misuse of the translation strategies. The following translations are

examples from the students’ answers:

● The soldier was armed to the teeth.

كان الجندي مسلحا بعنایة / كان الجندي مسلحا بأسنانھ

● He had his heart in his mouth.

كان قلبھ شجاعا / ما في قلبھ على لسانھ

● He was in hot water.

كان في حالة معلقة / كان في ماء ساخن

● He put his best foot forward.

كان یتقدم بصمود كبیر / ماء ساخن یضع قدمیھ فیھ

● He hoped to strike while the iron was hot even though his heart was in his boots.

یرجو الوقوف في الوقت المناسب رغم الخوف / تمنى أن یطعن فورا بالرغم من شدة رعبھ

● You could hear a pin drop,
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یمكنك سماع خوفھ / یمكنك سماع تحفیزات أخیھ

● When suddenly his brother whispered ‘I’ve got your back’.

وفجأة سمع صوت صدیقھ ینادیھ أنا أساندك / فجأة سمع تمتمة أخیھ: سأحمیك

Bad Performance Level:

Only one female student considered her level of translation performance as a bad level,

and yet she considered her English Language level as a very good one. This student was able to

translate 6 sentences out of 7, as she mentioned the use of the adaptation strategy. However, the

only sentence she could not translate is “You can hear a pin drop” in which she translated it into

“ الدبوسسقطةسماعیمكنك ”. The main reason she failed at translating the previous sentence is due to

the misunderstanding of the expression, which led her to fail at achieving the appropriate

equivalence of it. She did not use the adaptation strategy as she mentioned, but she did use the

Equivalence strategy.

However, the following chart represents the most used translations strategies among the

participants during the translation process of the given text:

Figure 07: The most used strategies among 3rd students.
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The majority of students used the literal translation as a strategy, and since it is not the

appropriate one for the translation of the given text, all the students who used it have failed at

achieving the appropriate equivalences of the text’s sentences. However, the ones who did use

the equivalence strategy did well at the translation performance of the given text. Four students

have mentioned the use of the adaptation strategy even though they did not actually use it.

Another female student claimed to use the transposition strategy while in fact she used the

equivalence strategy. While, 6 students did not mention the strategy they have used. However,

most of the students seem to have a problem concerning the translation strategies, in addition to

the misuse of it.

6.3. CDA of the Observation’s Results

During the translation sessions, students were asked to translate a few cultural materials

in addition to four scientific sentences. However, the majority of the students failed at the level

of translating the given materials and sentences.

In the first session, only few students were able to translate the term “Assassin” to its

appropriate equivalence in the TL ,”حشاش“ while the majority failed due to the lack of cultural

background in the TL which is Arabic. The students who were able to translate the given term

did have a knowledge about the word’s origin, and they were culturally aware about the story of

assassins from the video game “Assassin’s Creed” as they mentioned. Concerning the second

cultural material “ فبنتكنت ”, all of the students could not translate it. This failure is due to the lack

of pragmatic competence since they did not understand the intended meaning which is “you are

divorced”, and most of them considered it as an ambiguous expression. However, after the

explanation of the professor the majority did understand its meaning, but still could not translate

it, since the translation’s condition was to translate it only with two words as mentioned in the

story of Al-Hajjaj. The cultural gap between the SL and the TL comes against the translation

process of this story, in addition to the linguistic untranslatability of the expression, along with

the grammatical differences between the TL and the SL.
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Concerning the given scientific sentences, the majority of students used the literal

translation. According to their professor, the literal translation is the most common and used

strategy among the students. However, in the translation process of the given sentences, most of

the students have faced the same difficulty, which is the lack of vocabulary.

Conclusion

This chapter aims at investigating the most common obstacles that come against the 3rd

year students in the translation process. However, this investigation is based on a critical

discourse analysis of the students’ answers and translations. The analysis is made according to

the students’ evaluation of themselves concerning their translation performance. The majority of

the students (25 students) claimed to have a good translation performance, yet only 28% of them

did well at the translation process. While 22 students considered their performance as an average

level, 41% of them were able to translate more than 4 sentences. Based on the CDA of the

results, this big failure concerning the translation performance of the students is due to several

linguistic and cultural obstacles. The most common difficulties faced by the 3rd year students

are:

First, in terms of pragmatic competence: The misuse of translation strategies and the

ambiguity and misunderstanding of expressions

Secondly, in terms of linguistic competence: The lack of vocabulary, the linguistic

untranslatability of some expressions, and the grammatical differences of  languages.

Thirdly, in terms of cultural obstacles: The cultural gap between languages, the limited

cultural background of the SL, the lack of cultural background of the TL and the failure

to achieve the appropriate equivalence in TL.
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General Conclusion

As a conclusion, we can state that language and culture have a strong bond with each

other, they are two inseparable factors, language is used to transfer culture through speech, signs

and writings, and culture is the background and the knowledge used to interact with different

people. The diversity of cultures and languages requires translation to be necessary and a

required tool to transfer culture, knowledge and thoughts through texts. The purpose of

translation here is to transmit the meaning from the source language to the TL, translators tend to

understand the translation process, methods and strategies in order to preserve the intentional

meaning of the source language and reproduce it in the TL, however, they sometimes struggle

and face some difficulties during translation process, these difficulties are divided into linguistic

difficulties which are related to language and cultural difficulties which are related to culture.

The linguistics obstacles are related to language, they occur when translators have

difficulties in language, and the most common difficulties and obstacles that face translators

during translation process are: the lack of linguistic competence which refers to the inability to

produce and comprehend language; it appears when the translator has grammatical or lexical or

stylistics problems. In addition, the lack of pragmatic competence is considered as an obstacle

that may mislead the audiences of the TL and ruin the real meaning of the text for the reason that

the translator may misunderstand the text, or misuse translation strategies. Linguistic

untranslatability is another obstacle as well, it makes reference to the inability to find the

appropriate equivalence, or the words and expressions cannot be translated from Source

language to TL.

The gap between cultures stands as a huge obstacle and creates a cultural obstacle.

Translators may face many problems in translating cultural materials for the raison that they live

in a world full of different languages, each language lives in the context of a different culture that

presents different aspects of life, in this way, a limited cultural background in both of the source

language and the TL will block the process of translation. The cultural gap brings other obstacles

such as cultural untranslatability that refers to the impossibility of catching equivalent

comparison in the TL due to the absence of the culture of the source language text from the
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culture of the TL text such as translation of idioms, proverbs and other cultural materials, while

cultural blindness obstacle occurs when translators think that they address the cultural

differences between the source language and TL, however, they do not spot the differences and

the translation of the text may bring ambiguity to the reader.

We aimed to investigate the linguistics and the cultural difficulties that face 3rd year

students of English at the university of Ibn Khaldoun, Tiaret. The results reveal that the lack of

vocabulary, the linguistic untranslatability of expressions and the grammatical differences of

languages are the most common difficulties in terms of linguistic competence, the misuse of

translation strategies, the ambiguity and misunderstanding of expressions are the most common

difficulties in terms of pragmatic competence, the cultural gap between languages, the limited

cultural background of the source language, the lack of cultural background of the TL and the

failure to achieve the appropriate equivalence in TL are the most common difficulties in terms of

cultural obstacles. Thus, EFL students must choose the right translation methods and strategies

that we suggested in this research to deal with cultural texts.

In order to perceive the foreign language culture, we and the used samples suggest

watching Tv shows, using social media platforms to chat with foreigners, and most importantly

to be involved directly with native speakers and live with them.

Finally, we would state that this dissertation is a practice-driven contribution in the field

of translation and an indicator on the main hurdles that EFL learners face while learning

translation. Given the fact that the framework of translation involves a wider range of data such

as the perception of foreign languages and their local impacts, the students’ acquired knowledge

and skills, the variability in translation assessment, further studies would be required in order to

determine the linguistic and the cultural obstacles in translation more precisely.
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Appendix

Appendice One: Questionnaire.

Dear students,

This questionnaire aims to investigate the linguistic and cultural difficulties that come
against most of you during the translation process. You are kindly requested to answer the
following questions. Your assistance towards this questionnaire will remarkably help in
conducting the research and enhancing its ability. Thank you in advance for your cooperation.

1. What’s your gender ?

● Male
● Female

2. How old are you ?
………………………………………………………………………………………………………

3. How do you consider your level in the English language ?

● Very Good
● Good
● Average
● Bad

4. How do you consider your level in translating from English to Arabic ?

● Excellent
● Good
● Average
● Bad

5. Which of the following translation strategies are you familiar with ? (Check all that apply)

● Literal Translation
● Equivalence
● Adaptation
● Transposition
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Add other translation strategies that you know:
…………………………………….…………………………………………………….…………

6. Please translate this material into Arabic:

The soldier was armed to the teeth, he had his heart in his mouth, he was in hot water, he
put his best foot forward, he hoped to strike while the iron was hot even though his heart was in
his boots. You could hear a pin drop, when suddenly his brother whispered ‘I’ve got your back.’
.…………………………………………………….……………………………………………….
…….…………………………………………………….………………………………………….
………….…………………………………………………….……………………………………..
……………….…………………………………………………….……………………………….
…………………….………………………………………………………………………………...

What translation strategies did you use:
…………………………………………………….………………………………………………...

7. While translating the previous material, which of the following difficulties have you faced ?
(Check all that apply)

● Lack of cultural background
● Lack of vocabulary
● The ambiguity of some expressions
● The misuse of translation strategies

Add other difficulties:
…………………………………………………….………………………………………………...

8. Do you face problems in translating idiomatic expressions and proverbs ?

● Yes
● No

9. Which of the following difficulties have you faced ? (Check all that apply)

● Limited cultural background in the source language.
● Misunderstanding of expressions.
● Multiple meanings of some idioms.
● The failure to achieve the equivalence in the target language.
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10. In your opinion, does learning culture help during the translation process ?

● Yes
● No

11. In your opinion, how do you perceive the foreign language culture ?
…………………………………………………….………………………………………………
…….…………………………………………………….…………………………………………
….……….………………………………………………………………………………………....
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Appendice Two:

The Questionnaires Filled by 3rd Year English Students.

The participants' answers are classified according to their translation performance: Excellent,

Good, Average and Bad level.

72



Excellent Translation Performance: 2 students
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Good Performance Level: 25 Students.
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Average Performance Level: 22 Students.
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Bad Performance Level: One Student.
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ملخص المذكرة:

الذيالواحدالمجتمعافرادبینللتواصلأداةفھياللغةأمّاالمكتسبة،البشریةالسلوكیاتمنمجموعةبأنھاالثقافةتعرف
وثقافیةلغویةعملیةالترجمةأصبحتلذلكغیرھا،معوھویتھاثقافتھااختلفتمجتمعاتأوالثقافةونفساللغةنفسفيیشترك

اللغةتعتبرحیثواختلافھا،الثقافاتواللغاتلتنوعنظراومعرفيثقافيوتبادلتواصلمنالإنسانحاجیاتلتلبیةفعالة
التيوالثقافیةاللغویةوالصعوباتالمعیقاتتقصيإلىالبحثھذایھدفالترجمة.عملیةخلالواحدةلعملةوجھانوالثقافة

بعدوالعكس.أوالعربیةاللغةإلىالانجلیزیةاللغةمنالنصوصترجمةعملیةخلالأجنبیةكلغةالإنجلیزیةاللغةمتعلميتعیق
الملائمةالمناھجأحدباعتبارهللخطابالنقديالتحلیلعلىالاعتمادتمّواقعیة،نتائجإلىللتوصلالمناھجأنسبفيالبحث
البحثھذاأنبماوالثقافیة.الاجتماعیةبالممارساتوعلاقاتھااللغویةالمواددراسةإلىیھدفحیثاللغویة,النصوصلتحلیل
تیارت-،خلدون-ابنبجامعةالانجلیزیةاللغةطلابیواجھھاالتيالترجمةومعیقاتمشاكلوشرحوتفسیروصفعلىیركز

تشیرموثوقة.نتائجحصدأجلمنالدراسةھذهفيتطبیقھیمكنالذيالمناسبالمنھجھوللخطابالنقديالتحلیلمنھجفإن
في:تتمثلوثقافیةلغویةصعوباتواجھواصحیحبشكلالنصترجمةفيفشلواالذینالمتعلمینبأنعلیھاالمتحصلالنتائج

التعبیراتمختلففھموإساءةغموضالحرفیة،بالترجمةالاكتفاءوصحیحبشكلالترجمةاستراتیجیاتاستخدامعدم
اللغاتبینالنحویةللاختلافاتنظراللترجمةالتعبیراتبعضقابلیةوعدماللغویةالمفرداتقلةالمصدر،النصفيالموجودة

أمامحاجزاتشكلاللغاتبینالثقافیةالاختلافاتفكانتالثقافیةالمعیقاتجانبمنأمااللغویة.المعیقاتجانبمنكلھوھذا
المتعلمین لترجمة النص نظرا لقلة المفردات الثقافیة وعدم التحكم في معانیھا، أو عدم وجود مفردات وتعبیرات مكافئة لھا.
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